II Corinthians โครินธ์  7 Promises

Last week in chapter six we talked about not being unequally yoked with unbelievers in marriage and in business partnerships.   Now Paul says, since we have these promises.  What promises? In chapter six verses sixteen to eighteen, Paul put together scriptures from the Old Testament.  16What agreement has the temple of God with idols? For we are the temple of the living God; as God said, “I will make my dwelling among them and walk among them,  and I will be their God, and they shall be my people.

16วิหารของพระเจ้าจะตกลงอะไรกับรูปเคารพได้   เพราะว่าเราเป็นวิหารของพระเจ้าผู้ทรงดำรงพระชนม์   ดังที่พระเจ้าตรัสไว้ว่า    “เราจะอยู่ในเขาทั้งหลายและจะดำเนินในหมู่พวกเขา   
  และเราจะเป็นพระเจ้าของเขา    และเขาจะเป็นชนชาติของเรา”   

17Therefore go out from their midst, and be separate from them, says the Lord, and touch no unclean thing; then I will welcome you,

17พระเจ้าตรัสว่า   “เหตุฉะนั้น   เจ้าจงออกจากหมู่พวกเขาเหล่านั้น    และจงแยกตัวออกจากเขาทั้งหลาย   อย่าแตะต้องสิ่งซึ่งไม่สะอาด   แล้วเราจึงจะรับพวกเจ้าทั้งหลาย  

So, the promises are if we separate ourselves from idolatry, and live holy lives then God will dwell among us, walk among us,  and be our God,  and we shall be His people.  And He will welcome us. 
1Since we have these promises, beloved, let us cleanse ourselves from every defilement of body and spirit, bringing holiness to completion in the fear of God. 

1ดูก่อนท่านที่รัก   เมื่อเรามีพระสัญญาเช่นนี้แล้ว   ให้เราชำระตัวเราให้ปราศจากมลทินทุกอย่างของเนื้อหนัง   และวิญญาณจิต   และจงทำให้มีความบริสุทธิ์ครบถ้วนโดยความเกรงกลัวพระเจ้า 
And because of these promises, let us come apart from the way many are living around us; cleanse ourselves in holiness, living in the fear of God,  the reverence of God, the awe of God.
Paul's Joy

2Make room in your hearts for us. We have wronged no one, we have corrupted no one, we have taken advantage of no one. 

2ขอรับเราเถิด   เรามิได้ทำร้ายผู้ใด   เรามิได้ชวนผู้ใดให้ทำชั่ว   เรามิได้เอาเปรียบผู้ใดเลย 

3I do not say this to condemn you, for I said before that you are in our hearts, to die together and to live together. 

3ข้าพเจ้าพูดเช่นนี้มิใช่เพื่อจะปรักปรำท่าน   เพราะข้าพเจ้าบอกแล้วว่า   ท่านทั้งหลายอยู่ในใจของเราทีเดียว   จะตายหรือจะเป็นก็อยู่ด้วยกัน 

4I am acting with great boldness toward you; I have great pride in you; I am filled with comfort. In all our affliction, I am overflowing with joy. 

4ข้าพเจ้าพูดอย่างไว้ใจท่านมาก   และข้าพเจ้าภูมิใจเพราะท่านทั้งหลายจริงๆ   ข้าพเจ้าได้รับความชูใจอย่างบริบูรณ์   และในความยากลำบากของเราทุกอย่าง   ข้าพเจ้าก็ยังมีความปีติยินดีอย่างเหลือล้น   

5For even when we came into Macedonia, our bodies had no rest, but we were afflicted at every turn—fighting without and fear within. 

5เพราะแม้ว่าเมื่อเรามาถึงแคว้นมาซิโดเนียแล้ว   ร่างกายของเราไม่ได้พักผ่อนเลย   เรามีความลำบากอยู่รอบข้าง   ภายนอกมีการต่อสู้   ภายในมีความกลัว 

6But God, who comforts the downcast, comforted us by the coming of Titus, 

6แต่ถึงกระนั้นก็ดี   พระเจ้าผู้ทรงหนุนน้ำใจคนที่ท้อใจ   ได้ทรงหนุนน้ำใจของเรา   โดยทรงให้ทิตัสมาหาเรา 

7and not only by his coming but also by the comfort with which he was comforted by you, as he told us of your longing, your mourning, your zeal for me, so that I rejoiced still more. 

7และมิใช่เพียงการมาของทิตัสเท่านั้น   แต่โดยการที่ท่านได้หนุนน้ำใจทิตัสด้วย   ตามที่ทิตัสได้มาบอกข้าพเจ้าถึงความอาลัยและความโศกเศร้าของท่าน   และใจจดจ่อของท่านที่มีต่อข้าพเจ้า   ทำให้ข้าพเจ้ามีความชื่นชมยินดีมากยิ่งขึ้น 
So, Paul is now asking for acceptance by them, for he has been honest before them.  Paul is telling now of his feelings, his love for them, and how concerned he was because he hadn't heard from them. And he had sent this letter off, he didn't know how they received it, he didn't know just what the reaction was going to be, and he had this turmoil going on within him, until he finally caught up with Titus.  Then Titus told him of the positive response of the people in Corinth to the letter that he had written.  Paul was not a people pleaser, He was a God pleaser but Paul was concerned about how the people would respond to and obey instructions from the Lord that Paul wrote in his first letter. 
8For even if I made you grieve with my letter, I do not regret it—though I did regret it, for I see that that letter grieved you, though only for a while. 

8เพราะถึงแม้ว่าข้าพเจ้าจะได้ทำให้ท่านเสียใจเพราะจดหมายฉบับนั้น   ข้าพเจ้าก็ไม่เสียใจ   ถึงแม้ว่าเมื่อก่อนนี้   ข้าพเจ้าจะเสียใจบ้างเพราะข้าพเจ้าเห็นว่า   จดหมายฉบับนั้นทำให้ท่านมีความเสียใจเพียงชั่วขณะเท่านั้น 

9As it is, I rejoice, not because you were grieved, but because you were grieved into repenting. For you felt a godly grief, so that you suffered no loss through us. 

9แต่บัดนี้ข้าพเจ้ามีความชื่นชมยินดี   มิใช่เพราะท่านเสียใจ   แต่เพราะความเสียใจนั้นทำให้ท่านกลับใจใหม่   เพราะว่าท่านได้รับความเสียใจอย่างที่ชอบพระทัยพระเจ้า   ท่านจึงไม่ได้ผลร้ายจากเราเลย 

10For godly grief produces a repentance that leads to salvation without regret, whereas worldly grief produces death. 

10เพราะว่าความเสียใจอย่างที่ชอบพระทัยพระเจ้า   ย่อมกระทำให้กลับใจใหม่   ซึ่งนำไปถึงความรอดและไม่เป็นที่น่าเสียใจ   แต่ความเสียใจอย่างโลกนั้นย่อมนำไปถึงความตาย 

So there is godly grief, a conviction from the Holy Spirit, guilt, when we have done something wrong and then we repent, we turn from that wrong.  Then God forgive us, and we are restored in our relationship with Him.  I John ยอห์น 1:9 If we confess our sins, he is faithful and just to forgive us our sins and to cleanse us from all unrighteousness. 

ถ้าเราสารภาพบาปของเรา   พระองค์ทรงสัตย์ซื่อและเที่ยงธรรม   ก็จะทรงโปรดยกบาปของเรา   และจะทรงชำระเราให้พ้นจากการอธรรมทั้งสิ้น

Let’s continue in 2 Corinthians โครินธ์ 5:11
11For see what earnestness this godly grief has produced in you, but also what eagerness to clear yourselves, what indignation, what fear, what longing, what zeal, what punishment! At every point you have proved yourselves innocent in the matter. 

11จงพิจารณาดูว่าความเสียใจอย่างที่ชอบพระทัยพระเจ้า   กระทำให้เกิดความกระตือรือร้นมากทีเดียว   ทำให้เกิดความขวนขวายที่จะแก้ตัวใหม่และการเดือดร้อนแทน   ความตื่นตัว   ความอาลัย   และความกระตือรือร้น   และการลงโทษ   ในทุกสิ่งเหล่านี้   ท่านได้พิสูจน์ให้เห็นแล้วว่าท่านก็ไม่ได้กระทำผิด 

12So although I wrote to you, it was not for the sake of the one who did the wrong, nor for the sake of the one who suffered the wrong, but in order that your earnestness for us might be revealed to you in the sight of God. 

12เหตุฉะนี้   ที่ข้าพเจ้าเขียนจดหมายมาถึงท่าน   ก็มิใช่เพราะเห็นแก่คนที่ได้ทำผิด   หรือเพราะเห็นแก่คนที่ต้องทนต่อการร้าย   แต่เพื่อให้ความจดจ่อของท่านมีต่อเรา   ปรากฏแก่ท่านในสายพระเนตรพระเจ้า 

13Therefore we are comforted.  And besides our own comfort, we rejoiced still more at the joy of Titus, because his spirit has been refreshed by you all. 

13โดยเหตุนี้เราจึงมีความชูใจ   นอกจากความชูใจเรานั้น   เรามีความชื่นชมยินดีมากยิ่งขึ้นเพราะความยินดีของทิตัส   ในการที่พวกท่านได้กระทำให้จิตใจของทิตัสสงบ 

14For whatever boasts I made to him about you, I was not put to shame. But just as everything we said to you was true, so also our boasting before Titus has proved true. 

14ที่ข้าพเจ้าได้อวดเรื่องพวกท่านแก่ทิตัส   ข้าพเจ้าก็ไม่ต้องละอายใจเลย   ทุกสิ่งที่เราได้กล่าวแก่ท่านเป็นความจริงฉันใด   สิ่งที่เราได้อวดเรื่องพวกท่านแก่ทิตัสเมื่อก่อนนั้น   ก็ปรากฏเป็นจริงเหมือนกันฉันนั้น 

15And his affection for you is even greater, as he remembers the obedience of you all, how you received him with fear and trembling. 

15และเมื่อทิตัสระลึกถึงความเชื่อฟังของพวกท่าน   และการที่พวกท่านต้อนรับเขาด้วยความเกรงกลัวจนตัวสั่น   เขาก็เพิ่มความรักในพวกท่านมากยิ่งขึ้น 

16I rejoice, because I have perfect confidence in you. 

16ข้าพเจ้าชื่นชมยินดี   เพราะว่าข้าพเจ้าไว้ใจท่านได้ทุกอย่าง
Verse 6 again said, "God that comforts the down cast," I like that.  Maybe you are cast down or discouraged this morning.   God, I believe, want sto comfort you, to encourage you.   But that comfort comes by getting our eyes on the Lord and getting them off of those troubling things that have disturbed us. You see, our problem is that we so often become so completely involved in our problem that we lose sight of God. The problem becomes overwhelming; we lose perspective. Our problem seems to be greater than God. But God comforts those that are cast down. So we need to get our eyes upon the Lord.  If you're discouraged, if you're worried about a pressing situation, get your eyes off of that and get your eyes on to the Lord. Just begin to worship Him, tell Him how much you love Him. Develop your relationship with God, and you'll be amazed how the other things will just smooth out. Matthew มัทธิว 6:25-33 25“Therefore I tell you, do not be anxious about your life, what you will eat or what you will drink, nor about your body, what you will put on. Is not life more than food, and the body more than clothing? 

25“เหตุฉะนั้น   เราบอกท่านทั้งหลายว่า   อย่ากระวนกระวายถึงชีวิตของตนว่า   จะเอาอะไรกิน   หรือจะเอาอะไรดื่ม   และอย่ากระวนกระวายถึงร่างกายของตนว่า   จะเอาอะไรนุ่งห่ม   ชีวิตสำคัญยิ่งกว่าอาหารมิใช่หรือ   และร่างกายสำคัญยิ่งกว่าเครื่องนุ่งห่มมิใช่หรือ 

26Look at the birds of the air: they neither sow nor reap nor gather into barns, and yet your heavenly Father feeds them. Are you not of more value than they? 

26จงดูนกในอากาศ   มันมิได้หว่าน   มิได้เกี่ยว   มิได้ส่ำสมไว้ในยุ้งฉาง   แต่พระบิดาของท่านทั้งหลาย   ผู้ทรงสถิตในสวรรค์ทรงเลี้ยงนกไว้   ท่านทั้งหลายมิประเสริฐกว่านกหรือ 

27And which of you by being anxious can add a single hour to his span of life? 

27มีใครในพวกท่านโดยความกระวนกระวาย   อาจต่อชีวิตให้ยาวออกไปอีกสักศอกหนึ่งได้หรือ 

28And why are you anxious about clothing? Consider the lilies of the field, how they grow: they neither toil nor spin, 

28ท่านกระวนกระวายถึงเครื่องนุ่งห่มทำไม   จงพิจารณาดอกไม้ที่ทุ่งนาว่า   มันงอกงามเจริญขึ้นได้อย่างไร   มันไม่ทำงาน   มันไม่ปั่นด้าย 

29yet I tell you, even Solomon in all his glory was not arrayed like one of these. 

29แต่เราบอกท่านทั้งหลายว่ากษัตริย์ซาโลมอนเมื่อบริบูรณ์ด้วยสง่าราศี   ก็มิได้ทรงเครื่องงามเท่าดอกไม้นี้ดอกหนึ่ง 

30But if God so clothes the grass of the field, which today is alive and tomorrow is thrown into the oven, will he not much more clothe you, O you of little faith? 

30แม้ว่าพระเจ้าทรงตกแต่งหญ้าที่ทุ่งนาอย่างนั้น   ซึ่งเป็นอยู่วันนี้และรุ่งขึ้นต้องทิ้งในเตาไฟ   โอ   ผู้มีความเชื่อน้อย   พระองค์จะไม่ทรงตกแต่งท่านมากยิ่งกว่านั้นหรือ 

31Therefore do not be anxious, saying, ‘What shall we eat?’ or ‘What shall we drink?’ or ‘What shall we wear?’ 

31เหตุฉะนั้นอย่ากระวนกระวายว่า   จะเอาอะไรกิน   หรือจะเอาอะไรดื่ม   หรือจะเอาอะไรนุ่งห่ม 

32For the Gentiles seek after all these things, and your heavenly Father knows that you need them all. 

32เพราะว่าพวกต่างชาติแสวงหาสิ่งของทั้งปวงนี้   แต่ว่าพระบิดาของท่านผู้ทรงสถิตในสวรรค์ทรงทราบแล้วว่า   ท่านต้องการสิ่งทั้งปวงเหล่านี้ 

33But seek first the kingdom of God and his righteousness, and all these things will be added to you. 

33แต่ท่านทั้งหลายจงแสวงหาแผ่นดินของพระเจ้า   และความชอบธรรมของพระองค์ก่อน   แล้วพระองค์จะทรงเพิ่มเติมสิ่งทั้งปวงเหล่านี้ให้   

34“Therefore do not be anxious about tomorrow, for tomorrow will be anxious for itself. Sufficient for the day is its own trouble. 

34“เหตุฉะนั้น   อย่ากระวนกระวายถึงพรุ่งนี้   เพราะว่าพรุ่งนี้คงมีการกระวนกระวายสำหรับพรุ่งนี้เอง   แต่ละวันก็มีทุกข์พออยู่แล้ว 

Often our minds are filled with these other things, when our mind should be focused on the Lord, seeking first His Kingdom, and then all the other things will be added to us.   
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